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Luxbright AB — 556910-9837

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

FORETAGSNAMN /| COMPANY NAME
Bolagets foretagsnamn ar LUXBRIGHT AB. Bolaget &r publikt (publ).

The company's name is LUXBRIGHT AB. The company is a public company (publ).

STYRELSENS SATE / THE REGISTERED OFFICE OF THE COMPANY
Styrelsen har sitt séte | Géteborgs kommun,

The registered office of the company shall be in Gothenburg municipality.

VERKSAMHET / OBJECTS OF THE COMPANY

Féremalet for bolagets verksamhet &r att via olika teknologiska tillvagagangssatt utveckla
metoder fér imaging och diagnostik samt darmed férenlig verksamhet.

The objective of the company is to, by using different technological approaches, develop
methods for imaging and diagnostics and to carry out any other business incidental or
related fo the foregoing activities.

AKTIEKAPITAL / SHARE CAPITAL
Aktiekapitalet ska utgdra lagst 3 600 000 kronor och hégst 14 400 000 kronor.

The share capital shall be not less than SEK 3,600,000 and not more than SEK 14,400,
000.

ANTAL AKTIER / NUMBER OF SHARES
Antalet aktier ska vara lagst 30 000 000 och hégst 120 000 000.

The number of shares shall be not less than 30,000,000 and n'ot more than 120,000,000,

STYRELSE / THE BOARD OF DIRECTORS

Styrelsen ska besté av |agst tre och hogst nio styrelseledamater utan suppleanter.
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The board of directors shall consist of a minimum of three and a maximum of nine
directors without any deputy directors. '

REVISORER / AUDITORS

Bolaget ska ha en eller tva revisorer och htgst en revisorssuppleant. Till revisor samt, |
fdrekommande fall, revisorssuppleant ska utses auktoriserad revisor eller ett registrerat
revisionsbolag.

The company shall have one or two auditors and one alternate auditor. The appointed
auditor, and if applicable, the deputy auditor shall be an authorized auditor or a registered
audit firm. '

KALLELSE TILL BOLAGSSTAMMA / NOTICE TO ATTEND GENERAL MEETING

Kallelse till bolagsstédmma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt
genom att kallelsen halls tillgénglig pa bolagets webbplats. Att kallelse har skett ska
annonseras i Dagens Industri,

Summons to the sharholders’ meeting shall be made by advertising in Post- och Inrikes
Ridningar and on the company’s website. The summons to the shareholders’ meeting is
made shall be advertised in Dagens Industri.

En aktiedgare far delta i bolagsstdmma endast om aktiedgaren anmaéler detta till bolaget
den dag som anges i kallelsen till stamman. Sistndmnda dag far inte vara séndag, annan
allmén helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare
an femte vardagen fore stdmman. Aktiedgare far vid bolagsstdmma medfdra ett eller tva
bitraden; dock endast om aktiesgare till bolaget anmaler antalet bitraden pa det sétt som
anges i féregéende stycke. Styrelsen &ger besiuta att den som inte &r aktieagare i bolaget
ska, pa de villkor som styrelsen bestammer, ha ratt att néarvara eller p& annat satt folja
férhandlingarna vid bolagsstamma.

A Shareholder who wishes fo participate in the general meeting may do so only if the
shareholder notifies the company on the date specified in the surnmons lo the general
meeting. This day may not be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer's
Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than the fifth weekday
prior to the generafl mesting. A shareholder may, at the general meeting, be accompanied
by one or two assistants, however, only if the shareholder notifies the company of the
number of assistants in the manner specified in the previous paragraph. The board of
directors has the right to resolve that anyone who is not a shareholder in the company
shall, under the conditions resolved by the board of directors, have the right to attend or
otherwise follow the proceedings at the general meeting.
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INSAMLING AV FULLMAKTER OCH POSTROSTNING / COLLECTION OF PROXIES
AND POSTAL VOTING

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra stycket
aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen far infér en bolagsstdmma besluta att aktieagarna
ska kunna utdva sin rostratt fére bolagsstamman enligt vad som anges i 7 kap. 4 a §
aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies in accordance with the procedure specified in
Chapter 7, Section 4, second paragraph of the Swedish Companies Act (2005:551). Prior
to a general meeting, the board of directors may resolve that the shareholder are able to
exercise their voting rights before the general meseting in accordance with the provisions
of Chapter 7, Section 4 in the Swedish Companies Act (2005:551).

ARENDEN PA ARSSTAMMA / MATTERS OF THE ANNUAL GENERAL MEETING

Arsstamman halles arligen inom sex manader fran rakenskapsarets utgang, Pa
arsstamma skall féljande arenden férekomma:

1. Val av ordférande for stdmman.

2, Upprattande och godkannande av rostlangd.

3. Godkénnande av forslaget till dagordning.

4, Val av en eller flera justeringspersoner.

5. Fraga om stdmman blivit behorigen sammankallad.

6. Framlaggande av &rsredovisning och revisionsberattelse samt i forekommande

fall koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse.
7. Beslut om:

(a) faststallande av resultatrakning och balansrékning samt i
forekommande fall koncernresuitatrakning och koncernbalansrékning.

(b} disposition av bolagets vinst eller forlust enligt faststéild balansrakning.
(c) ansvarsfrinet at styrelseledaméter och verkstallande.

8. Faststallande av antal ledaméter, | férekommande fall, suppleanter samt antal
revisorer.

9. Faststallande av arvode at styrelse och revisor,



10. Val av styrelse, revisor och | forekommande fall styrelsesuppleanter och
eventuella revisorssuppleanter,

11. Annat drende som hanskjutits till stamman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

The annual general meeting shalfl be held annually within six months after the end ofthe
financial year. A/ the annual general meeting, the following matters shall be considered:

1. Election of chairman of the meeting.

2. Preparation and approval of the voting list.

3 Approval of the proposed agenda.

4, Election of one or more persons to certify the minutes.

5, The issue of whether the meeting has been duly called.

6. Presentation of the annual report and auditor's report and, if any, the group

annual report and the group auditor's report.
7. Resolutions regarding:

(a) Adoption of income statement and balance sheet and, if any, the group
income statement and the group balance sheet.

(b) The profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet.

(c) Discharge from liability for the directors and the managing director.
8. Determining the number of directors, if applicable, deputy direcfors and auditors.
9, Determining the fees for the board of directors and the auditor.
10. Election of board of directors, auditor, and, if applicable, deputy directors and
any deputy auditor
11. Any other matter which has been referred to the meeting according to the

Companies Act or the articles of association.

RAKENSKAPSAR / FINANCIAL YEAR
Bolagets rakenskapsar ska omfatta perioden 1 januari — den 31 december,

The company’s financial year shall compn'se the period commencing 1 January up to and
including 31 December.
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AVSTAMNINGSFORBEHAL /| CENTRAL SECURITIES DEPOSITORY REGISTRATION

Den aktieagare eller férvaltare som pa avstdmningsdagen &r inford i aktieboken och
antecknad i ett avstdmningsregister, enligt 4 kap, lagen (1998:1479) om
vérdepapperscentraler och kontoféring av finansiella instrument eller den som ar
antecknad pa avstamningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta stycket 6-8 namnda lag, ska
antas vara behorig att utéva de rattigheter som framgér av 4 kap. 39 § aktiebolagslagen
(2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on
the record date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and
Financial Instruments Accounts Act (SFS 1998: 1479), or registered in a CSD account
pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item 6-8 of the aforementioned act, is deemed to have
the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4 Sec, 39 the Swedish Companies Act
(SFS 2005: 551).

Denna bolagsordning har antagits p& extra bolagsstémma den 23 mars 2022.

These articles of association were adopted at the extraordinary general meeting of the company

held on 23 March 2022,



